PART 1 Duihud
| (Dialogue)

KANSHU KANBAO

YSu yI tian, LI Y3unid&n xidle ban méishi, jid dAo MX

DaAwédi ndér qb kiAnkan.

LY xiansheng: DAwéi, yudnlai nin méichuqu a? W3 xian g&i nf{n 4&
didnhul méirén jie, w8 yIwéi nin ydu qb mXi dongxi
qb le. '

MX Xiansheng: W8 chuqu le. Gang huflai. C6ng nir 14i a, YSunidn?
LI xiansheng: W5 xidle ban, méishi, gudlai kAnkan nin.

ME Xiansheng: BEo ji le. WS zhdng xIwaug ySu yige rén 14i tfntan
ne. Z¥nmeyAng? Y3u shénme xInwén ma?

LI Xiansheng: W5 gang mEile y{ fdnr winbdo, kAnlekAn dA biaotf,
hdi méixtkdn ne. Ydu ydu feijl chushi le. sIle
jishi rdn..

MZ Xiansheng: zhen k&pA! Gangcdi tIng gulingbo wd y& tIngdao le.
Buzhidao shi shénme yufngd, zuljtn chd&ng ydu feijl
chusht .

LY Xiansheng: WS xiX%ng shi yInwei xidnzai de feijl bl yIqi&n duo
le. Preijl ytduo, dangran chushi de jThut y& duo.
Hiiyou jibshi wéixiu de bdhXo, tiangi tdi hudi,
hudshi jidshIyusn yishi dAyt dou hut rang feijl
chusht .
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LESSON 52

ME Xiansheng:

LY Xiansheng:

Mi Xiansheng:

LI Xiansheng:

MK Xiansheng:

LI Xiansheng:

Dul hua

Nin shuo de h&n dul. 2zhdixie rizi Zhongdong de

qingxing z&nmeyang?

DAgdi h4€i shi ndme luAn ba. Neixie guéjia jixh
dkzhAng, y3u h&n duo rén méiyou fAn chl, kZlidn de
rén yudldi yudduo le. Pingchdng w3 dui shijid da-
shi dou bGdA zhbyl. KAnbdo y& bdgud shi kAnkan dA
biaotf. Y3u shihou y& tingting guXngbo, hudshi
xAnkan didnsht xInwén. 2zhIdao de shizdj buduo.

W5 zuljin bIjido méng, y& méiyou duoshao shijian
kdnbdo. '

Xidnzadi de zhéngzhi, jingji, shdhul, zongjido hé
jidoyh gd fangmidn de went{ dou tdi fuzd. zhen
bdzhidao yIngdang z&nme ji&jué.

XInjido de rén yIwéi zhiyou zongjido cfi néng Jid-
Jué yiqid de wontf. Ydoshi rénrén dou xinjido

shi jidshang de wantf jid hul jiXndande duo.
Buzhidao nin yIwéi z&nmeyAng?

Nin shuo de bGcud. Duiyu zongjido de dAoll wd
zhIdao de tdi shZo, ylhdu d&i h¥ohaor de ydnjiu-
yénjiu. (KAnjian MK DAwéi zhuozishang fangzhe
yI b&n shu.) Nin pingchféng dou kAn xie ahénﬁe

shy a?
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MX Xiansheng:

LI Xiansheng:

MXZ Xiansheng:

LI Xiansheng:

MX Xiansheng:

LI Xiansheng:

MX Xiansheng:

LY Xiansheng:

MX Xiansheng:

Dui hud

Guanyu gdngch¥nzhiyi de shu wd dou ydu xingqh,
yinwei w8 xi%ng duo zhidao yidiiinr gdngchinzhiiyl de
daoll. Nin y& xThuan kAnshu ma?

H&n xIhuan. WS juéde méishi de shihou, kAnshu zui

ySu ylyl 1le.
Nin ch&ng kAn shénme shu ne?

WS shénme shu dou kAn. XiZoshuor, zdzhi, hudbdo,
dou kan, jitshi kadnzhe wénr suéyi kAnwénle jid waAng

le. Nin chdng kan zhongwén shu ma?

Y32 kAn. Jibshi kAn de mAn yidi%nr. W3 xiling duo
kan jid hul ydu jinbd.

Dui. Wénydn de shu nin y& néng kAn ma?

Néng kan yidi#nr. Y3ushfhou d8i ch4 zidiln. BEi-
hud de shu, bdo, zdzhi, kAnzhe ddo bdsuldn nén,
k&shi pangddo ySuxie zi wd hdi méixuéguo, jid fei
d8i cai buk&‘le. 26nggilai shuo, ydo zhen bX

Zhongwén xuéhZo, shizAi birdngyi.

pul le. wdmen Zhongguo rén xué Yingwén y& shi
yiyang juéde nd€n. Zul ydojInde jitshi ydo chdng
ydng, chdng fux{. YAoburdn gudbulilo duo jit jit

wiang le. Qishf{ wiliin xué shénme yliydn dou yiyang.

Bigud wdmen MEiguo rén dou juéde xué Déwén, FEwén

méiyou Zhongwén ndme nén.
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Dut huh

LY Xiansheng: MA shi yInwei YIngwén de xi&fX gen Déwén, PEwén

ME Xiansheng:

LY Xiansheng:

ME Xiansheng:

L! Xiansheng:

‘ME Xiansheng:

LI Xiansheng:

MK Xiansheng:

chibuduo. Bingqgi& y3u h&n duo 2t jiXnzh{ yiyang.
Thongguo zi bddAn bdréngyi xid, fayln y& h&n ndn.

shéi shuo bdshi ne! wW3de sisheng jil ch&ng shuo
bizhiin.

Nin shuo de xiangdang h¥o le. HEn shio ydu cud.
ghongguo hud de sisheng zul ydojIn. Ydoshi shuo
de chd yidiZnr, yisi jid chd duo le. BIfang shus,
xidng "mEi" gen "mhi," “"shu” gen "shi," “tang” gen
"tfng,"” "xiAwl” gen "xidwd,"” "shoushi” gen "sh3u-
shi® yisi duéme bluyiydng a!

Shi a. wSmen wAiguo rén ylnwei sisheng shuo de
buzhiin, bbzhIdao chuguo duosh¥o xidohuir.

ghongguo rén de YIngwén shuo buhlio, y& yiyAng de
hut chu xidohudr, shi bdshi?

Shi de.

w3 tingguo yige it&ohult, shuo ydu yfige Zhongguo
xuésheng, tingjian y3u rén z2ai jidshdo wénle yIhdu
shuo "I'm charmed.® Hduld&i ydu yict biéren g&i ta
jidshaole yiwdi nlipéngyou, ta g&njIn shuo "I'm
charming.”

Zh® rdng wd xi&nggi lingwdi yige xidohudr. Y&u
yige wdiguo rén xuéle yIdiZnr Zhongguo hud. Y3u
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LY

LY

LI

LI

Xiansheng:

xi;nsheng:
Xiansheng:
Xiansheng:
Xiansheng:
Xiansheng:
Xiansheng:

Xiansheng:

Dui huad

yici, ta yingdang shuo "QIng zud, gIng zud." ké&shi

ta shuo "QIng z3u, qIng z3ul!” Nin shuo k&xido bd-
k&xido. |

zhen yBuylsi. (KAnkan bi¥o.) He! YIjIng 1lid
difin le, wd 48i z8u le.

Bié mfng!

w5 jintian winshang hdi y3u yige yuehut ‘ne.

JY di&nzhong a?

ol dilin, w8 h€i A8i xian hufjia, huAnhuan yIshang.
HEi kéyi zAi zud shi fenzhong.

Bb le, gud liZng tian jiAn ba.

BREo, zdAijiAn.
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PART 2 Ciyii YongfX¥

(Word Usage)

1.

5.

ts N: examination gquestions
(M: -dao)
biaot{ N: heading, headline
timdh N: title, topic, subject,
ex;mination questions
Zhdi kd k3Zoshi de timd tadi ndn le.
sIxt SV/A: be careful/carefully
a. Ta zud shi h&n zIxi.
b. QIng nI zAi zIxi de kidn yf ci.
wéixiu V/N: to keep in repair, to
maintain/maintenance
Qi che wéixiu shi yIlzh3ng zhuanye.
jiashl V: to drive (a vehicle),
to pilot (a ship or plane)
jiashIyusn N: driver, pilot
yish{ A: for a short while,
momentarily
WS yishi xifngbuql ta jido shénme mingzi 14i le.
dayi SV: be careless, be inattentive,
: be negligent
Ta zudshi tAi AAyi, suéyi chd&ng chucud.
zhongdong PW: the Middle East
k&lid&n SV: be pitiful

Neixie 5iéngrén zhen kZlién.
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10.

11,

12.

13.

14.

15.

16.

17.
18.

19.

shi jie
shi jie dashi

zhéngzhi N:
zongjido N:

xin (zang)jiAO VO:
jidoyd N:
fuzd SV

zhdi jidn shiqing h&n fhz4, ta

Ji&jué V:

Zhetige wdnti, méifdzi ji&jué.

zhiiyl
gdngchinzhiiyi
she&hui zhiiyi

yiyl

ydu yiyi VO:

Ta shuo de hud méiyou yiyi.
xiZoshuor N:
=4&zhi N:
jt nba N/V:

Tade Zhongwén jinbdde h&n kuli.
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Ciyl YdOngfX
world
world events
politics

religion

to believe in a religion
education

be éogplicated (6pposite of
ji&ndan)

yiding bAnbuliZo.

to solve, to settle

principle, =-ism
communism

socialism

significance

to be of significance

novel
magazine

progress/to advance, to
progress, to improve
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20.

21.

22.

23.

24.

25.

wényén N: literary language, classical
style

Nei b&n shu shi ydng wény&n xi& de.

bdihuAr N: colloquial language,
vernacular
b&ihudr xiZoshuor N: novel in the vernacular

Wénydn, bfihud ta dou kindeddng.

cai ~ V: to guess
caizhéo RV: guess it
a. NT caicai shishi.
b. WS caile bAntian, méicaizhéo.

23ngqiléi shuo IE: to sum up
sisheng N: four tones (of standard
Chinese)
zhiin SV/A: be accurate/certainly
zhlinshi A: on time, on schedule

a. W8de biXo buzhiin.
b. QIng nI zhlinshi 14i.
c. WS mingtian zhlin 14i.
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PART 3 Juzi Gouzao
(Sentence Structure)

Comparing XiXoxin, Litshén, Zhuyi, and 2Ixi

These four expressions are used interchangeably to express
"being careful." 1In addition, zhiyl also means "being attentive"
and "concentrating one's attention on something,” and zIxt, "to
pe meticulous.” The following chart illustrates how each may be
used according to its part of speech.

xiZoxiIn | 1idshén zhﬁyl 2Ixi
sV X X X X
A X X X X
\'4 X X X
VO X X

As stative verbs, the four expressions can be preceded by

adverbs, such as bljido and zul, or followed by dilinr. When gaed
to modify verbs, they may occur with the adverbial §3: xi%oxinde,

zIxide, etc. With the exception of zIxi, these expressions are
also functive verbs, taking nouns as obiects, e.g., xi%oxin
hubche, lidshén hdubian de che, and zhbyi ta shuode h

Finally, lidshén and zhu can be treated as verb-object con-
structions, as in lid didnr shén and zhh di%nr yi.

Exercise. Translate the following sentences into Chinese.
1. Be careful in your work.

2. Spend your money carefully.

3. He is careful about his clothes.

4. Please, be very careful abbut your diet.
S. Pay attention to what I say.
6. He doesn't take care of his things.

7. Look out! The train is coming.
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8.
9.
10.

52 Juzi Gduzdo

Be careful. Don't drop it.
Give this matter your careful attention.

Accidents occur when people are not careful.

Translating “"Care"

This English word does not have as wide a variety of meanings
as "make," but it still warrants special attention to its many

uses.

a.

Listed below are its most common uses.

It may be translated as guin or zdihu, meaning "mind" or

*give a damn."”

b.
of."

in the

d.

wd blgu¥n (or bdzdihu) I don't care whether you go or
nI gt bdgh. not.

It may be translated as gquin in the sense of "taking care

zhdi jidn shi, shéi Who takes care of this matter?
guiin?

WS zul bdxThuan guin jia- I hate to take care of house-
1i de shiqging. hold chores.

It may be translated as zhtyl, lidshén, zIxi, or xifoxin
sense of "being careful.”

It means xThuan or 3i in the sense of "caring for."
W3 buxThuan chiys. I don't care for fish.

When used_in the pattern "leave in ... care,” it may be

translated as jiao ... quin.

BX zhdi jian shi jiao- Let's leave this matter in his
(gei) ta guin ba. care.

Exercise. Translate the following sentences into Chinese.

1.
2.
3.
4.
5.

The child is ill because he hasn't been cared for.
He doesn't take care of his money.

I ask him to take care of my property.

This matter demands special care.

Care cshould be taken in writing letters.
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LESSON 52 , Juzi Gduzdo

6. He takes great care in the use of words.

7. I don't care a bit for what he says.

8. He may go anywhere he likes for all I care.
9, I do not care much for swimming.

10. The children were left in the care of their grandfather.

Comparing K8li&n and K&xi

The meanings and various usages of these two words are easily
confused. K&ili&n means "to pity," "be pitiful,” or “"pitiable”
and may serve as a verb or a stative verb to express pity and
sympathy. K&xi means "too bad," "what a pity," or "unfortu-
nately” and is most often used as an adverb to express dis-
appointment.

K8x1 zudtian ta méildi. It's too bad that he didn't
come yesterday.

Neige giéngrén duéme k&li&n How pitiful that poor man is!
ne! W3 h&n k&lian ta. I really pity him.

Note that when k&lid&n is used as a verb, the second syllable
usually becomes unaccented.

K8lidn only refers to people_and other living things that
arouse human sympathy, while k!xI may refer to both animate and
inanimate things.

Ta zhen k&li&n, giéngde What a pity that he is too poor
1i&n chifAn de qién to have any money for meals!
dou méiyou le!

K&x1 n2ige zhuozi hudi It's too bad that the table is
le. broken.

Exercise. Translate the following sentences into Chinese.
1. She is very intelligent. Too bad she doesn't study hard.
2. God pities those who pity others.

3. Unfortunately, it rained yesterday; otherwise, we would
have had a grand time.

4. It's pitiful that some people don't have jobs.

5. Look what a pity it isl!
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